
Π.΢. ΠΑΤΛΙΔΗ΢: «Η Συνοδεία»                                                                   1 
 

 

«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΗ΢ ΢ΤΝΟΔΕΙΑ΢» 
 

 

1. Ο προζδιοριζμός ηης ‘ζσνοδείας’ εκθέρεηαι με ‘cum + αφαιρετική’: 

(i) cum febri domum rediit, Cic. De Or. iii,2,6 = επέστρεψε στο σπίτι του με πυρετό. 

(ii) Catilina stetit in comitio cum telo, Cic. Cat. i,6,15 = ο Κατιλίνας στάθηκε στην συνέλευση με ένα βέλος. 

(iii) nec tecum possum viver nec sine me, Mart. xii,47,2  =  δεν μπορώ να ζήσω χωρίς εσένα, ούτε εσύ χωρίς εμένα, όποσ 

έτοσμε δύο εμπροθέηοσς ηης ‘ζσνοδείας’, ηο ‘tecum’, ποσ είναι αναζηροθή ηης προθέζεως ανηί για ‘cum te’, και ηο ‘sine me’, 

όποσ η πρόθεζη ‘sine ’ είναι η άρνηζη ηοσ ‘cum’.  

(iv) cum coniungibus et liberis, Cic. Att. viii,2,3 = με τις συζύγους και τα παιδιά τους.  

(v) cum funditoribus sagittariisque flumen transgressi, Caes. B.G. ii,19 =  με τους σφενδονιστές και τους τοξότες διέβη 

τον ποταμό.  

 

2. Ο προζδιοριζμός ηης ‘ζσνοδείας’ εκθέρεηαι και με ‘απλή αφαιρετική’, αν τρηζιμοποιείηαι ζε ζηραηιωηικές περιγραθές: 

(vi) subsequebatur omnibus copiis, Caes. B.G. ii,19  =  ακολουθούσε με όλες τις δυνάμεις. 

(vii)  hoc praesidio profectus est, Cic. Verr. ii,1,86 = με αυτήν την στρατιωτική φρουρά ανεχώρησε.  

 

3. Τα ρήμαηα ‘misceo’ και ‘iungo’, όπως και ζύνθεηά ηοσς, καθώς και ηο ρ. ‘confundo’ ως προζδιοριζμό ηης ‘ζσνοδείας’ δέτονηαι: 

α) ηην αθαιρεηική με ή τωρίς ηο ‘cum’. 

β) ζε κάποιες περιπηώζεις και ηην δοηική πηώζη: 

(viii) mixta dolore voluptas, Bell. Alex. 56  =  καθώς είχε αναμειχθεί η θλίψη με την χαρά.  

(ix) cuius animum cum suo misceat, Cic. Lael. 81 = του οποίου την ψυχή να αναμείξει με την δική του. 

(x) Caesar eas cohortis cum exercitu suo coniuxit, Caes. B.C. i,18 = ο Καίσαρ αυτές τις κοόρτες τις συνέδεσε με το δικό του 

στράτευμα.  

 


